


Dokumentation des Kommandos der Flie­
ger- und Fliegerabwehrtruppen für die 
Flugplatzbrigade 32 
vom 1. März 1979 
erlassen gestützt auf Artikel 3Absatz1 Buch­
stabe d sowie Absatz 2 der Verordnung des 
Eidgenössischen Militärdepartementes vom 
24. März 1976 über militärische Vorschriften. 

Dokumentation 56.905 dfi 
Gültig ab 15. Mai 1979 

Documentation du commandement des 
troupes d'aviation et de defense contre 
avions 
pour la 
brigade aerodrome 32 
du 1°' mars 1979 
edictee en vertu de l'article 3 1°' alinea lettre 
d et alinea 2 de l'ordonnance du Departe­
ment militaire federal du 24 mars 1976 sur 
les prescriptions militaires. 

Documentation 56.905 dfi 
Valable des le 15mai1979 

Documentazione del comando delle trup­
pe d'aviazione e di difesa contraerea 
per la 
brigata aerodromo 32 
del 1° marzo 1979 
emanata giusta l'articolo 3 capoverso 1 let­
tera de capoverso 2 dell'ordinanza del Dipar­
timento militare federale del 24 marzo 1976 
sulle prescrizioni militari. 

Documentazione 56.905 dfi 
Valevole dal 15maggio1979 



«Übel dienen dem Frieden jene, die 
vor jeder Massnahme, ihn zu verteidi­
gen, zurückschrecken.» 
A. Gigas. 

Unsere Entstehung: 
Der Wille des Vol~es. 

«Servent bien mal la paix ceux qu'ef­
fraie taute mesure prise pour la defen­
dre.» 
A. Gigas 

Notre origine: 
La volonte populaire. 

«Sono pessimi servitori della pace 
coloro ehe temono ogni misura presa 
per difenderla. » 
A. Gigas 

Nostra origine: 
La volonta popolare. 



Im Dezember 1911 nimmt Armand Du­
faux mit seinem privaten Flugzeug an den 
Manövern der 2. Division teil und liefert 
gleich den Beweis für die Tauglichkeit die­
ses r:ieuen beweglichen Mittels der Beob­
achtung aus der Luft. Aber die Vorstösse, 
die unternommen werden, um unsere Ar­
mee mit Militärflugzeugen auszurüsten, 
prallen an der Opposition der eidgenössi­
schen Räte ab. Da organisiert die Freiburger 
Sektion der SOG eine nationale Sammlung, 
welche den für damalige Verhältnisse un­
geheuren Betrag von Fr. 1'728'516.45 er­
reicht, einschliesslich einer Viertelmillion, 
die von Auslandschweizern beigesteuert 
wird. Diese Summe wird dem Bundesrat 
für die Schaffung einer Flugwaffe samt de­
ren Infrastruktur anvertraut. 

So kommt, durch den Willen des Volkes 
und dank seiner Spenden, unsere Armee zu 
ihren ersten Flugzeugen. 

En decembre 1911, Armand Dufaux parti­
cipe aux manoouvres de Ja 2e division avec 
son avion personnel et prouve l'efficacite de 
ce nouveau moyen d'observation aerienne 
dans l'engagement mobile. Mais les propo­
sitions faites pour doter notre armee d'appa­
reils militaires se heurtent a l'opposition des 
Chambres federales. La section fribour­
geoise de Ja SSO lance alors une collecte na­
tionale, qui reunit Ja somme fabuleuse, pour 
l'epoque, de Fr. 1'728'516.45, dont un quart 
de million fourni par les Suisses de l'etranger. 
Ce montant est remis au Conseil federal 
pour Ja creation d'une aviation militaire et de 
son infrastructure. 

Ainsi, par Ja volonte du peuple et son ap­
pui financier spontane, notre armee est do­
tee de ses premiers avions. 

Nel dicembre del 1911, Armand Dufaux 
partecipa alle manovre della 2• divisione con 
il suo aeroplano personale e dimostra l'effi­
cacia di questo nuovo mezzo d'osservazione 
aerea nell'impiego mobile. Ma le proposte 
fatte nell'intento di dotare il nostro esercito 
di aeroplani militari trovano l'opposizione 
delle Camere Federali. La sezione fribor­
ghese della SSU apre una colletta nazionale 
ehe riesce a raccogliere Ja somma, per l'e­
poca favolosa, di fr. 1'728'516.45, di cui un 
quarto di milione dato dagli Svizzeri all'e­
stero. Ouesta somma viene consegnata al 
Consiglio Federale allo scopo di permettere 
la costituzione di un'aviazione militare dotata 
della sua infrastruttura. 

Cosl, per volonta popolare e grazie all'ap­
poggio finanziario spontaneo, il nostro eser­
cito riceve i primi aeroplani militari. 



Am Anfang bringt man mit zufälligen Be­
helfsmitteln, mit dem überzeugten Einsatz 
der Pioniere und mit vereintem guten Wil­
len Wunder zustande. Es ist die heroische 
Epoche : Man landet auf Wiesen und führt 
Reparaturen in Hangars aus, die aus Brettern 
zusammengefügt wurden. 

Erst im Jahre 1936 erhebt der Bundesrat 
die Fliegertruppe zu einer unabhängigen 
Waffengattung mit neuen Einsatzmitteln. 
1942 fordert General Guisan Hartbelag­
pisten und Fliegerstützpunkte in den Tälern 
des Reduits. 

Unsere Brigade wird einige Jahre später, 
nachdem sie inzwischen verschiedene Or­
ganisationsformen durchlaufen hat, ins Le­
ben gerufen. Die ursprünglich mit dem Na­
men «Kommando der Flugplätze» benannte 
Organisation wird in den Jahren 1945, 1947 
und 1951 umstrukturiert, erhält im gleichen 
Jahr noch ihre Fliegerabwehr (Flab) und ihre 
Geniekompanien. 1958 werden die Flug­
platzabteilungen durch Stabs- und Repara­
turkompanien vervollständigt. Heute ver­
stärken zusätzlich noch Leichtflieger- und 
Mineurkompanien den Bestand der Flug­
platzbrigade. 

Erster Kommandant der Flugplatzbrigade 
32 ist Brigadier W. Burkhard; ihm folgen 
nacheinander die Brigadiers F. Gerber (1959 
- 1969), Ph. Henchoz (1969 - 1977), und 
schliesslich seit dem 1. 1. 1977 Brigadier 
W. Dürig. 

Heute schon, nach einem halben Jahr­
hundert, lässt sich aus diesen Abbildungen 
der zurückgelegte Weg des Fortschritts er­
messen. 

Au debut, an accomplit des miracles avec 
des moyens de fortune, Ja foi des pionniers 
et la somme de toutes les bonnes volontes. 
C'est la periode champetre : an atterrit sur 
l'herbe et l'on repare dans des hangars de 
planches. 

En 1936 enfin, le Conseil federal fait des 
troupes d'aviation une arme independante, 
dotee de nouveaux moyens d'action. En 
1942, Je general Guisan exige des pistes arti­
ficielles et des aerodromes dans les vallees 
du reduit. 

Notre brigade est constituee quelques 
annees plus tard, passant par des structures 
diverses : organisation primitivement ad­
hoc, dite «Commandement des aerodro­
mes» en 1945, eile est modifiee en 1947 et 
en 1951, annee au eile s'enrichit de sa DCA 
et de ses compagnies de genie. En 1958, les 
groupes d'aerodromes sont completes de 
Jeurs compagnies EM et des compagnies 
de reparation d'avions. Actuellement, des 
compagnies d'aviation legeres et de mi­
neurs renforcent encore J'effectif. 

Le commandement de Ja br aerod 32 est 
assume a l'origine par Je br W. Burkhard, puis 
par Je br F. Gerber (1959-1968), Je br Ph. 
Henchoz (1969-1976) et le br W. Dürig, des 
le 1. 1. 1977. 

Aujourd'hui, apres un demi-siecle, ces 
images anciennes donnent deja la mesure 
des progres realises ... 

All'inizio si compiono prodigi con mezzi 
di fortuna, la fede dei pionieri e Ja messa in 
comune della buona volonta. E il periodo 
campestre: si atterra sull'erba, si ripara 
sotto i capannoni costruiti con le assi. 

Finalmente, nel 1936, il Consiglio Fede­
rale fa delle truppe d'aviazione un'arma in­
dipendente, dotata di nuovi mezzi d'azione. 
Nel 1942 il generale Guisan esige delle piste 
artificiali e degli aerodromi situati nelle val­
late del ridotto . 

La nostra brigata viene costituita alcuni 
anni dopo, passando attraverso diverse 
strutture : organizzazione iniziale ad hoc, 
detta «Comando degli aerodromi» nel 1945, 
viene modificata nel 1947 e nel 1951, anno 
nel quale riceve la DCA e le compagnie del 
genio. Nel 1958, i gruppi d'aerodromo ven­
gono completati con le compagnie di stato 
maggiore e le compagnie di riparazione degli 
aeroplani. Attualmente l'effettivo e ulterior­
mente rinforzato dalle compagnie leggere 
d'aviazione e dalle compagnie del genio­
minatori . 

II comando della Br aerod 32 assunto al­
l'origine dal Br Burkhard, viene quindi suc­
cessivamente affidato ai Br F. Gerber (1959-
1968), Br Ph. Henchoz (1969-1976) ed at­
tualmente al Br W. Dürig, dal 1. 1. 1977. 

Oggi, dopo mezzo secolo, queste vecchie 
immagini indicano la misura dei progressi 
realizzati ... 



Die Flugplatzbrigade 32 ist direkt dem 
Kommando der Flieger- und Fliegerabwehr­
truppen (KFLF) unterstellt und fügt sich naht­
los ins Gefüge unserer Gesamtverteidigung 
ein. Ihr gehören 15'000 Mann aus allen Ge­
genden, allen Sprachregionen an, die über 
ein Fachwissen aus den verschiedensten 
Berufen verfügen. 

La br aerod 32 est directement subordonnee 
au commandement des troupes d'aviation 
et DCA (CADCA) et s'integre etroitement 
dans notre systeme de defense generale. 
Engagee sur taut Je territoire national, eile 
groupe quelque 15'000 hommes de toutes 
les regions linguistiques et reunit les spe­
cialisations les plus diverses. 

La Br aerod 32 e direttamente subordi­
nata al comando delle truppe d'aviazione fS 
DCA (CADCA) e s'integra strettamente n8h 
nostro sistema della difesa generale. lm­
pegnata su tutto il territorio nazionale, rag·S 
gruppa all'incirca 15'000 uomini di tutte lfm 
regioni linguistiche ed accoglie i piu diversl. 
specialisti. [ 
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«Dieses Flugzeug mit seinen 
Schusslöchern werde ich den Mecha­
nikern anvertrauen.» 
Saint-Exupery 

Unser Auftrag: 
Den Einsatz 
unserer Flugwaffe 
sicherstellen. 

«J'abandonnerai aux mecarnc1ens 
l'avion enrichi de ses trous.» 
Saint-Exupery 

Notre mission: 
Assurer l'engagement 
de notre 
force a'rienne. 

«Affidero ai meccanici l'aeroplano 
arricchito dei suoi buchi.» 
Saint-Exupery 

Nostra missione: 
Garantire l'impiego 
della nostra 
forza aerea. 



Die Flugplatztruppen sorgen für den tech­
nischen Dienst, den Unterhalt - Flugzeug­
bereitstellung und -reparatur - und den 
Munitionsdienst. Trotz der extrem ent­
wickelten Technik der heutigen Flugzeuge 
erweisen sich die Miliztruppen, unterstützt 
durch die AMF, als fähig, mit jenem hohen 
Grad von Sicherheit zu arbeiten, den man 
sonst nur von ausgewiesenen Spezialisten 
verlangen kann. 

Die Kontrollen sind streng, präzis, auf die 
Sekunde genau. Die Handgriffe sind sicher, 
ergänzen sich exakt, ohne Zeitverlust Der 
Einsatz der Flugzeuge erfolgt in beschleu­
nigtem Rhythmus. Und nach jeder Landung 
werden sie wieder überprüft, aufgetankt, 
mit frischer Munition versehen. 

Eine stetige Auswahl erlaubt es, jeden 
Einzelnen nach seinen Fähigkeiten aufs be­
ste einzusetzen. Der Rest ergibt sich dank 
Teamgeist und Verantwortungsbewusst­
sein. Jeder gibt sich Mühe, «seinem» Pilo­
ten einen möglichst bequemen «Wolken­
stuhl» herzurichten. 

Le service technique et de maintenance 
- preparation au vol et reparations au pre­
mier echelon - et le Service de munition 
sont assures par les gr aerod. Malgre Ja 
sophistication actuelle des appareils, ces 
troupes de milice, encadrees par Je SAM, 
travaillent avec un coefficient de securite 
generalement exigible de specialistes 
qualifies. 

Les contröles sont rigoureux, precis, mi­
nutieux. Les gestes sont sOrs, conjugues, 
minutes. Les engagements d'avions se suc­
cedent a un rythme accelere: chaque fois, 
les appareils sont contröles, ravitailles, mu­
nitionnes. 

Une selection constante permet d'exploi­
ter au maximum les aptitudes de chacun . 
L'esprit d'equipe et Je sens des responsa­
bilites font le reste . Chacun tient a offrir a 
son pilote «un fauteuil dans les nuages» ... 

II servizio tecnico e di manutenzione 
preparazione al volo e riparazione a livello t 
prima scaglione e il servizio munizioni 
sono garantiti dai gruppi d'aerodromo. Ma 
grado gli apparecchi sofisticati d'oggigiorn~ 
le truppe di milizia, inquadrate dal SAM, lavq 
rano con un coefficiente di sicurezza gen~ 
ralmente richiesto a degli specialisti qua!I 
ficati . 

1 controlli sono rigorosi, precisi e min~ 
ziosi. Gli atti sono sicuri, uniti e attenti. GI 
impieghi degli aerei si susseguono a ritni 
accelerato: ogni volta gli aeroplani vengon 
controllati, riforniti e munizionati. 

Una costante selezione permette di utiliz 
zare al massimo Je attitudini di ognuno. l..J 
spirito di gruppo ed il senso di responsabili4 
fanno il resto. Ciascuno vuole offrire al sul 
pilota « una poltrona tra Je nuvole » ... 





Zuständig für die Flugsicherung auf je­
dem Flugplatz ist ein erfahrener Pilot, der je­
derzeit genau über die Lage in der Luft und 
über die Wetterbedingungen orientiert ist. 
Er steht mit dem Kommando, den Kontroll­
und Ausführungsorganen des Flugplatzes in 
Verbindung. 

Neben seiner Aufgabe, den Verkehr am 
Boden und in der Luft zu regeln, trägt er auch 
die Verantwortung für allfällige Feuerein­
schränkungen der Flab. 

„ l 

La securite de vol est maltrisee sur cha­
que aerodrome par un pilote chevronne, 
qui dispose constamment de la situation 
aerienne, des avis meteo, des informations 
et liaisons necessaires avec le commande­
ment et les organes de contr61e et d'execu­
tion de l'aerodrome. 

A cette mission reglant le trafic au sol et 
aerien du secteur, s'ajoute la responsabilite 
des restrictions eventuelles du feu de la 
DCA. par le reseau de coordination. 

La sicurezza di volo e affidata su ciaSCU' 
aerodromo ad uno sperimentato pilota, 
quale e COStantemente ai Corrente della SI 

tuazione nello spazio aereo, delle comurn 
cazioni meteorologiche; dispone delle ne 
cessarie informazioni e comunicazioni eo 
il comando e gli organismi di controllo et 
esecutivi dell'aerodromo. 

A questa missione ehe regola il traffico a 
suolo ed aereo del settore, si aggiunge II 
responsabilita di eventuali restrizioni im 
poste al fuoco della DCA per mezzo delll 
rete di coordinamento. 
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Die passive und aktive Sicherheit am 
Boden stützt sich auf die geschützten Anla­
gen, die bei voller Autonomie einen hohen 
Schutzgrad bieten. 

Die Werksicherheit verhindert Infiltratio­
nen und Sabotage-Versuche, sie kontrolliert 
das gute Funktionieren der unterirdischen 
Installationen und reagiert gleich beim er­
sten Auftreten einer Gefahr. 

Das Rettungspikett ist stets bereit, mit 
Brandbekämpfungsmitteln und Sanitäts­
Ambulanzen auf der Piste einzugreifen. 

Diese ausgewählten Detachemente wer­
den regelmässig trainiert und unter äusserst 
realistischen Bedingungen für Rettungs­
aktionen geschult 

La securite au sol, passive et active, 
s'appuie sur les ouvrages qui offrent au sou­
tien complet une protection totale. 

La securite d'ouvrages previent les infil­
trations et les tentatives de sabotage, con­
tr61e la banne marche des installations sou­
terraines et reagit au premier danger. 

Le piquet de secours est constamment 
pret a intervenir sur la piste, avec les moyens 
de lutte contre le feu et d'evacuation sani­
taire. 

Ces equipes, selectionnees, sont regu­
lierement entralnees aux operations de sau­
vetage, dans des conditions rigoureusement 
realistes . 

La sicurezza al suolo, passiva ed attiVt 
poggia sulle apere ehe offrono a comple 
sostegno una protezione totale. · 

L'organismo di sicurezza delle installl 
zioni interne previene le infiltrazioni e i ter 
tativi di sabotaggio, controlla il buon funzi~ 
namento delle installazioni sotterranee e 
interviene al prima accenno di pericolo. 

II picchetto di soccorso e costantemen1 
pronto all'intervento sulla pista con i meZJ 
di lotta contro gli incendi e di trasporto san 
tario. 

Ouesti gruppi; selezionati, vengono ac 
destrati regolarmente nelle operazioni t 
salvataggio in condizioni rigorosamente re< 
liste. 





Die Fliegerabwehr der Flugplätze ist Sa­
che der Flab-Batterien der Flugplatztruppen 
als letzte Sperre im «Florida»-Verteidigungs­
system gegen feindliche Luftangriffe. 

Die zwei Geschütze, 20 mm Drilling und 
35 mm mit Radarsteuerung und elektroni­
scher Feuerleitung, sind jederzeit mit einem 
Wirkungsradius von 4 km einsatzbereit. 
- Die Flugplatz-Flab ist in das regionale 

Luftraum-Verteidigungs-Dispositiv integriert, 
das Alarmierung und Feuer koordiniert und 
aus der Kommando-Zentrale der Flugplatz­
abteilung geleitet wird. Zum besonderen 
technischen Fachwissen bringt der Flab­
Soldat noch eine Ausbildung als Infanterist 
mit, die ihn befähigt, in einer weiteren 
Kampfphase auch bei der Erdverteidigung 
des Flugplatzes mitzuwirken. 

La defense anti-aerienne des aero­
dromes incombe aux bttr DCA des gr aerod, 
dernier barrage du systeme de defense 
«Florida», oppose a l'attaque aerienne 
ennemie. 

Ses deux calibres, 20 mm drill et 35 mm 
- a pointage radar et conduite electronique 
du tir - permettent en engagement tout­
temps, avec un rayon d'efficacite de 4 km. 

La DCA d'aerodrome s'integre dans le 
dispositif regional de defense de l'espace 
aerien, dans le cadre d'une coordination 
d'alarme et de feu, regie par le central d'en­
gagement du gr aerod. A sa specialisation 
technique, le sdt de DCA ajoute une forma­
tion de fantassin, pour un engagement se­
condaire au profit de la detense terrestre 
des points d'appui. 

La difesa contraerea degli aerodromi e 
compito delle bttr DCA dei gruppi d'aero· 
dromo, ultimo sbarramento del sistema 
difensivo «Florida» da opporre all'attacco 
aereo nemico. 
II suoi due calibri, 20 mm drilling e 35 mm 
- a puntamento radar e condotta di tiro elet­
tronica - permettono un impiego ognµ 
tempo con un raggio d'efficacia di 4 km. 

La DCA d'aerodromo s'integra nel dis­
positive regionale di difesa dello spazi~ 
aereo nel quadro d'un coordinamento del­
J'allarme e del fuoco, diretto dalla central6 
d'impiego del gruppo aerodromo. Accantd 
alla sua specializzazione tecnica, il soldatd 
della DCA aggiunge una formazione di fante, 
allo scopo di poter essere impiegato secon­
dariamente a beneficio della difesa terrestni 
degli aerodromi. 





Die Erdverteidigung mit ihren schweren 
Füsilierkompanien und den Mineurkompa­
nien vestärkt das Flab-Dispositiv. 

Hauptaufgabe dieser Truppen ist die Si­
cherheit gegen Kommando-Raids und Sabo­
tage-Versuche in den Flugplatzabschnitten, 
die Kontrolle des Verkehrs und die Sperrung 
der Zugänge gegen Panzerangriffe. 

La defense terrestre renforce le disposi­
tif DCA des aerodromes par les compagnies 
d'infanterie lourde et les compagnies de mi­
neurs. 

Elles ont surtout pour mission la securite 
anti-commando et anti-sabotage des dis­
positifs, les contröles de trafic et le barrage 
antichar des acces. 

La difesa terrestre rinforza il dispositivo 
DCA degli aerodromi per mezzo delle com­
pagnie pesanti di fanteria e delle compagnie 
del genio-minatori . 

Esse hanno come missione, soprattutto 
la sicurezza antisabotaggio e anticommando 
dei dispositivi, i controlli del traffico e lo 
sbarramento anticarro degli accessi. 





Die Fliegergenie-Kompanien verfügen 
über einen imposanten Baumaschinenpark. 
Ihre Hauptaufgabe besteht darin, die Pisten 
instand zu halten und nach einem Luftangriff 
wieder benutzbar zu machen. 

In zweiter Linie ist es Aufgabe dieser 
Truppe, das Terrain zugunsten des Flab­
Dispositivs und der Erdverteidigung zu ver­
stärken. 

In Friedenszeiten übernehmen die Ge­
niesoldaten auch Tiefbauarbeiten für zivile 
Instanzen zu Übungszwecken. Es ist so­
gar schon vorgekommen, dass sie einen 
«VITA-Parcours» angelegt haben, um sich 
und die Zivilbevölkerung fit zu erhalten. 

Le genie dispose d'un parc imposant de 
materiel et d'engins. Sa mission primor­
diale : l'entretien des pistes et leur remise en 
etat rapide apres chaque attaque. 

En mission secondaire, le genie des gr 
aerod renforce le terrain au profit du disposi­
tif DCA et de defense terrestre. 

En temps de paix, le genie assume en­
core, a titre d'exercice, la construction d'ou­
vrages d'utilite publique, voire meme la 
creation de parcours de type «VITA», a 
l'usage de la troupe et de la population ci­
vile. 

II genio dispone d'un imponente parco 
di materiale e di mezzi. La sua missione 
primaria : la manutenzione delle piste e la 
loro rimessa in efficienza il piu rapidamente 
possibile dopo ogni attacco. 

Come missione secondaria il genio dei 
gruppi d'aerodromo ha il compito di pro­
cedere al rafforzamento del terreno a pro­
fitto del dispositivo DCA e della difesa ter­
restre . 

In tempo di pace, il genio assume ancora, 
a titolo di esercitazione, la costruzione d'o­
pere di pubblica utilita, vedi per esempio la 
realizzazione dei percorsi tipo «VITA» per 
l'uso da parte della truppa e della popola­
zione civile. 





Die Vielfalt der Truppen und Waffen, die 
auf jedem Flugplatz zum Einsatz kommen, 
stellt die Logistik vor heikle Probleme. 

Für Planung und Leitung des Unterhalts 
werden bedeutende Kontingente an Trup­
pen und Material benötigt. Nur so kann die 
Versorgung und Entsorgung gewährleistet 
werd en. 

Grundsätzlich ist eine Flugplatzabtei lung 
autonom und lebt weitgehend aus ihren 
eigenen Möglichkeiten. Mit Unterstützung 
der vo rgesetzten Kommandostellen wi rd die 
Versorgung im wei teren Verlauf aufgrund 
von Computerprog rammen systematisch 
organisiert. 

La logistique pose des problemes com­
plexes, dus a la mu ltiplicite des troupes et 
des armes groupees sur chaq ue aerodrome. 

La programmation et la ma1trise du sou­
tien mobi lisent des moyens importants, en 
troupe et materiel, aux divers echelons de 
ravitaillement et d'evacuation. 

En principe, le groupe d'aerodrome est 
autonome et vit d'abord sur ses disponibili­
tes . Avec l'appui des commandements su­
perieurs, l'approvisionnement s'organise 
ensuite, de fa<;;on systematique, su r la base 
d'une gestion electronique. 

La logistica pone dei problemi comples­
si, dovuti al la molteplicita delle truppe e delle 
armi ragg ruppate su ogni aerodromo. 

La programmazione e la pad ronanza del 
sostegno mobilitano degli importanti mezzi, 
sia di truppa ehe di materiale, ai diversi 
scaglion i di rifornimento e di evacuazione. 

In linea di principio il gruppo d'aerodromo 
e autonomo e vive in primo luogo con le sue 
disponibilita. Con l'appoggio dei posti di 
comando superiore, l'approvvigionamento si 
organizza di seguito in modo sistematico, 
su lla base d'una gestione elettronica. 





Die Spezialisten der Übermittlung und 
Koordination verwenden die verschieden­
artigsten festen und mobilen Verbindungs­
netze. 

Feindliche oder nicht identifizierte Flug­
zeuge werden schon gemeldet, bevor sie 
die Grenze überfliegen. Ihr Flug wird verfolgt 
und stetig weitergemeldet, bis zu den Be­
obachtungsposten in unmittelbarer Nähe 
eines Flugplatzes, wo die Fernüberwachung 
beginnt. 

Jeder Flugplatz-Kommandoposten ver­
fügt also jederzeit über Angaben. die ihm 
erlauben. Alarme auszulösen. die Flab ein­
zuweisen. die Flugzeuge in Sicherheit zu 
bringen oder sie, auf Befehl der zentralen 
Einsatzleitung der Flieger- und Flieger­
abwehrtruppen, für das Abfangen einzuset­
zen . 

Gleichzeitig werden auf dem Koordina­
tionsnetz der Flab Feuerbeschränkungen 
oder Feuerverbote verfügt und bis zu den 
ortsfesten und mobilen Truppen des Ab­
schnitts weiterge leitet, wenn nicht identifi­
zierbare Flugzeuge oder das eigene Ge­
schwader geschont werden sollen. 

Les transmissions et coordinations uti­
lisent les multiples reseaux de communica­
tion, fixes et itinerants. 

Les vols ennemis ou non identif ies sont 
signales avant meme le franchissement de 
la front iere, suivis et communiques en per­
manence, jusqu'aux postes d'observation 
rapprochee des aerodromes, qui prennent 
le relais de l'observation lointaine. 

Chaque PC de groupe dispose ainsi . en 
permanence, des donnees permettant de 
declencher l'alarme, alerter la DCA, abriter 
les appareils ou commander leur envol pour 
les interceptions commandees par le PC 
central des troupes ADCA. 

Simultanement, le reseau de coordina­
tion de feu DCA repercute les restrictions 
et interdictions de t ir jusqu'aux troupes 
mobi les et stationnaires du secteur, lorsqu'il 
s'agit d'appareils non identifies ou de nos 
escadrilles . 

, 

Le t rasmissioni ed i coordinamenti 
utilizzano una rete multipla di comunicazioni 
fisse ed itineranti. 

1 voli nemici o non identificati vengono 
segnalati ancora prima del superamento del­
la frontie ra. seguiti e comunicati in perma­
nenza fino ai posti d'osservazione ravvicinata 
degli aerodromi. posti ehe fanno da ponte 
all'osservazione a grande distanza. 

Ogni PC di gruppo dispone in questo 
senso. in permanenza. di quei dati ehe per­
metteran no di far scattare l'allarme, di 
trasmetterlo al la DCA, di mettere al coperto 
gli apparecchi oppure ordinarne il decollo 
per le intercettazioni comandate dal PC cen­
tra le delle truppe ADCA. 

Simultaneamente la rete di coordina­
mento del fuoco DCA trasmette le restrizioni 
e i divieti di fuoco f ino alle truppe mobili e 
stazionarie del settore, qualora si tratti di ap­
parecchi non identificati o di nostre squa­
driglie. 





Das Bundesamt für Militärflugplätze 
(BAM F) übernimmt die ständige Wartung 
unserer Flugzeuge und Installationen sowie 
die Sicherstellung des Flugdienstes in Pilo­
tenschulen und Trainingskursen der Piloten 
ausserhalb der Wiederholungskurse der 
Truppe. 

Die Techniker und Mechaniker des BAMF 
dienen der Mi liztruppe als Stütze und erlau­
ben so, mit bescheidenem Aufwand, ein 
Leistungsniveau aufrechtzuerhalten, das in 
anderen Ländern den Einsatz bedeutender 
ständiger Spezialtruppen erfordert. 

Für lnfrastrukturbauten arbeitet das 
BAMF mit privaten Unternehmen der Re­
gion zusammen. Dadurch werden viele Ar­
beitsplätze geschaffen und in den Werkstät­
ten Fachkräfte herangebildet. 

Davon profitiert wiederum die Privatwirt­
schaft. 

L'office federal des aerodromes mili­
taires (OFAM) assume la maintenance per­
manente de nos appareils et insta llations, 
ainsi que le service de vol des ecoles de pi­
lotes et des cours hors CR. 

Les techniciens et mecaniciens de 
l'OFAM encadrent la troupe de mil ice en ser­
vice et permettent de realiser, avec un effec­
t if reduit, le travai l requerant, dans les autres 
pays, un contingent important de specia­
listes. 

Pour les const ructions d'infrastructures, 
l'OFAM fait appel a la col laboration d'entre­
prises reg ionales, procure de nombreux 
postes d'emploi et forme constamment des 
mecaniciens dans ses ate liers d'apprentis­
sage. II participe ainsi etroitement a l'eco­
nomie locale. 

II ufficio federale degli aerodromi mili­
tari (UFAEM) assume la manutenzione per­
manente dei nostri apparecchi e delle instal­
lazioni, come pure il servizio di volo delle 
scuole piloti e dei corsi eseguiti fuori dai CR. 

1 tecnici ed i meccanici del UFAEM inqua­
drano la truppa di mi lizia in servizio e per­
mettono di rea lizzare, con un effettivo ri­
dotto, un lavoro ehe, negli altri stati, richiede 
un importante contingente di specia listi. 

Per la costruzione d'infrastrutture il 
UFAEM si ri volge alla col laborazione d'im­
prese regionali, procura numerosi posti d'im­
piego e forma costantemente dei meccanici 
nel le sue officine di tirocinio . In questo modo 
partecipa attivamente al l'economia locale. 





Hohe Bereitschaft ist für die Flugplatz­
brigade 32 eine Verpflichtung. Sie wird im 
Notfall mit den ersten mobilisierten Trup­
pen zum Dienst gerufen, um den Luftver­
teidigungseinsatz unserer Flugwaffe zu 
garantieren . 

Die Offiziere nehmen regelmässig an tak­
tischen und technischen Kursen teil. Die 
Spezialisten der verschiedenen Waffengat­
tungen nehmen ein intensives Trainingspro­
gramm auf sich, dem sich noch freiwillige 
ausserdienstliche Kurse anschliessen: Flug­
zeug- und Panzererkennung, Flab-Radar­
spezialisten usw. 

Die Erhaltung der körperlichen Fitness, 
in- und ausserhalb des Dienstes, wird durch 
sportliche Wettbewerbe, Patrouil len läufe 
und Überlebensübungen stimuliert. 

Auch der rasche Einsatz auf Hilfsplätzen 
- z.B. auf Teilstücken von Autobahnen -
wird mit den Fliegergeschwadern und Flug­
platzabteilungen eingeübt. 
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La preparation permanente est un im­
peratif majeur de la br aerod 32, appelee a 
entrer en service avec les premieres troupes 
mobilisees et permettre l'engagement im­
mediat de notre force d'interception ae­
rienne. 

Les officiers participent regulierement a 
des cours tact iques et techniques . Les spe­
cialistes de toutes les armes s'astreignent 
a un entralnement intensif, prolonge par des 
cours volontaires hors service: identification 
d'avions et de blindes, specia listes radar 
DCA, etc. 

Le conditionnement physique, hors et en 
service, est encore favorise par des con­
cours, courses de patrouilles et exercices 
de survie. 

L'engagement rapide sur les aerodromes 
de secours - fractions d'autoroutes, par 
exemple - est egalement entralne avec les 
escadri lles et les groupes d'aerodromes. 

La preparazione permanente e l' im­
perativo maggiore della BR aerod 32, chia­
mata ad entrare in servizio con le prime 
truppe mobi litate e a permettere l'impiego 
immediato del la nostra forza d'intercetta­
mento aereo. 

Gli ufficiali partecipano regolarmente a 
dei corsi tattici e tecn ici. Gli specia listi di 
tutte le armi si sottopongono ad un adde­
stramento intenso, esteso per mezzo di 
corsi volontari fuori servizio: identificazione 
d'aeroplani e mezzi corazzati, specialisti 
radar del la DCA, ecc. 

La condizione fisica, durante e fuori ser­
vizio, viene ulteriormente stimolata da con­
corsi, corse di pattug lie ed esercizi di soprav­
vivenza . 

L'impiego rapido su aerodromi di soc­
corso - t ratti di autostrade, per esempio -
e pure soggetto di esercitazion i con delle 
squad rigl ie e gruppi d'aerodromo. 





Die Flugplatzbrigade 32 fügt sich in die 
Gemeinschaft ein und teilt mit der Zivilbe­
vö lkerung gute und schlechte Zeiten. 

Bei Rettungsa ktionen aller Art kommen 
die diensttuenden Truppen und ihre Heli­
kopter sofort zum Einsatz: Bergrettungen, 
Katastrophenhi lfe, Verpflegung abgeschnit­
tener Bergtäler gehören dazu. 

Um die Beziehungen zwischen der Flug­
platzbrigade und der Zivilbevölkerung noch 
enger zu gestalten, finden regelmässig «Ta­
ge der offenen Tü r» statt. Ausserdem wer­
den für Schulklassen Besuche organisiert, 
wobei Gäste oft während zwei, drei Tagen 
mit der übenden Truppe leben . 

La br aerod 32 s'integre dans la collec­
tivite et vit aussi les heurs et malheurs de 
la population civile. 

Les helicopteres et les troupes en ser­
vice sont immediatement engages dans 
toutes les operations de secours neces­
sa ires: sauvetages en montagne, catastro­
phes et ravitai llement de regions sinistrees. 

Pour etablir des re lations plus etroites 
encore avec la popu lation civile, les gr aerod 
organisent reg ulierement des journ ees 
«portes ouvertes» et convient meme des 
classes d'etudiants a partager, deux ou trois 
jours durant, la vie de la troupe en exercice. 

La Br aerod 32 s'integra nella colletti­
vita e partecipa ag li avvenimenti lieti e tristi 
della popolazione civi le. 

Gli elicotteri e le truppe in servizio ven­
gono immediatamente impegnati nelle ope­
razion i di soccorso necessari e: sa lvataggi in 
montagna, catastrofi e approvvigionamento 
di regioni sinistrate. 

Per stabi lire dei rapporti ancora piu stretti 
con la popolazione civile, i gruppi d'aero­
dromo organizzano regolarmente giornate 
delle porte aperte e invitano pure delle classi 
di studenti a trascorrere due o tre giorni con 
la t ruppa in addestramento. 



«Die Wache, die wir rund um unser 
Land und unsere nationalen Werte auf­
ziehen, ist eine Ehrenpflicht. 
Dafür genügen einfache, automatisch 
ausgeführte Verrichtungen nicht. 
Sie verlangt mehr von Ihnen : 
Die Teilnahme aller geistigen Fähigkei­
ten, die Hingabe des ganzen Herzens; 
sie sei klar und woh lüberlegt. » 
General Guisan, 1943. 

Unsere pflicht: 
Das Vertrauen 
des Volkes 
rechtfertigen. 

«La garde que nous montons autour 
de nos frontieres et de notre patrimoine 
national est une mission d'honneur. 
Elle ne se reduit pas a de simples fonc­
tions, a des gestes automatiques. El le 
exige de vous davantage : l'adhesion de 
votre esprit, le don de votre cceur; eile 
veut etre lucide et reflechie .)) 
Genera l Guisan, 1943 

Notre devoir: 
Justifier 
la confiance 
du peuple. 

«La guardia ehe noi facciamo alle 
nostre frontiere e al nostro patrimonio 
nazionale e una missione d'onore. Essa 
non si riduce a delle semplici funz ioni, 
a dei gesti automatici . Essa esige di piu : 
l'adesione del vostro animo, il dono del 
vostro cuore; vuol essere lucida e me­
ditata. » 
Generale Guisan, 1943 

Nostro dovere: 
Giustificare 
la fiducia 
del popolo. 



So wie die Flugplatzbrigade 32 ihr Ent­
stehen dem Willen des Volkes verdankt, so 
sehr ist sie sich auch bewusst, dass das 
teure Material , das ihr anvertraut ist, eine 
Investition des Volkes darstellt, der es Sorge 
zu tragen gi lt. 

Der Kommandant der Flieger- und Flie­
gerabwehrtruppen, Korpskommanda nt Kurt 
Bolliger, zitiert in diesem Zusammenhang 
einen Finanzminister aus dem 19. Jahrhun­
dert: 

«Die Abgaben des Volkes müssen mit 
grösster Gewissenhaftigkeit verwendet 
werden, mit Achtung und Zurückhaltung. 
Sie stammen ja nicht nur von den Reichen, 
sondern auch vom harten Verdienst der 
Armen und sogar aus den Almosen der 
Bettler.» 

Nee de la volonte populaire et assumant 
la gestion d'un materiel couteux, necessaire 
pour l'accomplissement de sa mission, la br 
aerod 32 doit egalement au peuple la pleine 
justification des investissements consentis . 

Le commandement des troupes d'avia­
tion et DCA, le cdt de corps Kurt Bolliger, cite 
a ce propos un ministre des finances du 
x1xe siecle: 

« Les deniers publics doivent etre utilises 
avec la plus grande conscience, avec lesen­
timent de l'honneur et avec reserve. ll s pro­
viennent non seu lement des riches, mais 
aussi du rude gagne-pain des pauvres et 
meme du denuement du mendiant. » 

Nata dalla volonta popolare e chiamata 
a gestire materia le costoso, indispensabile 
per compiere la missione affidata le, la Br 
aerod 32 deve in pari tempo render conto al 
popolo degli investimenti consentiti. 

II comandante delle truppe d'aviazione e 
DCA, cdt di corpo Kurt Bolliger, cita a questo 
proposito un ministro delle finanze del XIX0 

secolo : 
«II danaro pubbl ico deve essere utilizzato 

con la massima accortezza, con senso del­
l'onore e di risparmio. Esso proviene non 
soltanto dai ricchi, ma anche dal sofferto 
salario del povero e persino dalla spol iazione 
del mendicante .» 



In diesem Sinne ••• 

„. erachten die Offiziere, Unteroffi­
ziere und Soldaten der Flugplatzbrigade 
32 es als ihre Pflicht, die Mittel, die 
ihnen zur Verfügung gestellt sind, best­
möglich einzusetzen und zu nutzen. 
Wir sind stolz darauf. als Miliztruppe in 
der Lage zu sein, die Bereitschaft und 
den Einsatz unserer Flugwaffe jederzeit 
sicherzustellen . Wir setzen alles daran, 
die Qualität unserer militärischen Arbeit 
ständig zu verbessern und für den Ver­
teidigungsfall stets bereit zu sein. So 
tragen wir unseren Teil dazu bei, dass 
dieser Fall nie einzutreten braucht. 

Brigadier W. Dürig 
Kdt Flugplatzbrigade 32 

Dans cet esprit ••• 

... les officiers, sous-officiers et sol­
dats de la br aerod 32 considerent com­
me leur devoir d'exploiter le mieux pos­
sible les moyens mis a leur disposition. 

Nous sommes fiers qu'une troupe 
de milice puisse maintenir notre arme 
aerienne operationnelle et en assurer 
l'engagement. Nous nous efforgons de 
perfectionner constamment nos apti­
tudes pour etre toujours prets a la de­
fense. 

Nous contribuons ainsi a eviter cette 
situat ion extreme. 

Brigadier W. Dürig 
Cdt br aerod 32 

In questo senso ••• 

... gli ufficiali, sottufficiali e soldati 
della Br aerod 32 considerano loro com­
pito impiegare e sfruttare appieno i 
mezzi messi a loro disposizione. 

Siamo orgog liosi, come truppa di 
milizia, di essere sempre in grado di 
mantenere la nostra forza aerea in con­
dizioni di preparazione permanente e di 
assicurarne l'impiego immediato. Fac­
ciamo del tutto per perfezionare costan­
temente le nostre missioni militari 
ed essere sempre pronti a campiere il 
nostro dovere per difendere la nostra 
indipendenza. Ouesto e il nostro con­
tributo affinche questo caso non debba 
mai verificarsi . 

Br W. Dürig 
Cdt Br aerod 32 



PA CAPONA: Diese Devise der Flug­
platzbrigade 32 besteht aus zwei Wör­
tern in der Mundart von Saviese, die auf 
deutsch etwa mit «dem Schicksal ins 
Auge schauen » wiedergegeben wer­
den könnten . Sie umschreibt damit un­
sere Entschlossenheit, jederzeit bereit 
zu sein, unseren Teil an die Verteidigung 
der Heimat beizutragen. 

PA CAPONA: cette devise de la br 
aerod 32, en patois de Saviese, peut se 
traduire par «faire face, quoi qu'il arrive». 
Elle implique notre volonte imperative 
d'etre constamment prets a assumer 
notre mission primordiale pour notre 
defense nationale. 

PA CAPONA: questo motto della Br 
aerod 32, in dialetto del Saviese, si puo 
tradurre nel senso di «far fronte a tutti i 
costi ». 

Esso implica la nostra chiara volonta 
di essere pronti al compimento della 
nostra missione primaria per la difesa 
nazionale. 


